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      1. Mr Sherlock Holmes

    


    Sherlock Holmes satt redan vid frukostbordet trots att han brukade stiga upp sent på morgnarna, utom förstås vid de talrika tillfällen då han stannade uppe hela natten. Själv stod jag på mattan framför den öppna spisen och tog upp käppen som vår besökare lämnat kvar där kvällen före. Det var en elegant, kraftig träkäpp med lökformad knopp, prydd med en nästan tre centimeter bred namnplåt av silver. På plåten stod ingraverat: ”Till James Mortimer, MRCS, från vännerna vid CCH, 1884”. MRCS betydde Member of the Royal College of Surgeons, det vill säga medlem av Kungliga kirurgsällskapet.


    Det var precis en sådan käpp som gammaldags husläkare brukar ha, värdig, solid och förtroendeingivande.


    ”Nå Watson, vad anser du om den?”


    Holmes satt med ryggen åt mig och jag hade inte med ett ord avslöjat vad jag sysslade med.


    ”Hur visste du att jag tittade på käppen? Du måste ha ögon i nacken.”


    ”Nej, men jag har en välpolerad silverkanna framför mig. Men såg nu, Watson, vad tycker du om vår besökares käpp? Eftersom vi inte hade turen att träffa honom i går kväll och inte har en aning om hans ärende så blir det där kvarlämnade föremålet ytterst viktigt. Var vänlig och beskriv käppens ägare för mig.”


    ”Jag tror att mr Mortimer är en framgångsrik, äldre läkare, sa jag och försökte så gott jag kunde använda samma metod som min vän brukade göra. Han är omtyckt och har gott anseende, eftersom inskriptionen på käppen tyder på givarnas uppskattning.”


    ”Bra!” sa Holmes. ”Förträffligt!”


    ”Dessutom är det troligt att han har sin praktik på landsbygden och gör en hel del sjukbesök till fots.”


    ”Varför tror du det?”


    ”Därför att käppen, trots sin ursprungliga elegans, är illa medfaren. En stadsläkare behandlar aldrig sin käpp så illa. Och den kraftiga doppskon är helt nersliten, vilket betyder att den har varit med om åtskilliga promenader.”


    ”Utomordentligt logiskt!” instämde Holmes.


    ”Vidare har vi det här med ’vännerna vid CCH’. Det låter som något privat sällskap. Jag skulle tro att medlemmarna har varit patienter som velat visa honom sin tacksamhet genom att ge honom käppen.”


    ”Sannerligen, Watson, du överträffar dig själv”, sa Holmes och tände en cigarrett. ”Oftast underskattar du din egen förmåga när du berömmer mig för mina bedrifter. Visserligen kan jag inte påstå att du åstadkommer själva lösningen på våra gåtor, men du är en bra vägvisare. Vissa personer har gåvan att, utan att själva vara några genier, ändå lyckas stimulera dem som är det. Jag måste erkänna att jag står i en viss tacksamhetsskuld till dig.”


    Hans uppriktighet gladde mig oerhört, särskilt som jag ofta känt mig sårad inför hans likgiltighet när jag beundrat hans metoder. Jag måste medge att jag blev stolt över att ha lyckats lära mig så mycket om hans sätt att arbeta att han till och med berömde mig för det.


    Han tog käppen och granskade den ingående några minuter. Något väckte plötsligt hans intresse. Han lade ifrån sig cigarretten och bar fram käppen till fönstret där han åter granskade den, nu genom ett förstoringsglas.


    ”Intressant men ytterst enkelt”, sa han och slog sig ner på sin favoritplats i soffhörnet. ”Käppen ger oss verkligen ett par ledtrådar som tillåter vissa slutsatser.”


    ”Är det något som har undgått mig? Ingenting av vikt hoppas jag”, sa jag med en viss självbelåtenhet i tonen.


    ”Tyvärr, min käre Watson, var nog de flesta av dina slutsatser felaktiga. När jag sa att du stimulerade mig menade jag närmast att dina misstag ledde mig fram till sanningen. Helt fel hade du ändå inte, för mannen är utan tvekan landsortsläkare och han promenerar en hel del.”


    ”Då hade jag alltså rätt.”


    ”Ja, så långt.”


    ”Men det var ju allt.”


    ”Det var visst inte allt, min käre Watson. Jag skulle till exempel förmoda att en gåva till en läkare kommer från ett sjukhus snarare än från något privat sällskap. Bokstäverna CCH betyder troligen Charing Cross Hospital.”


    ”Det kan du ha rätt i förstås”, medgav jag.


    ”Utan tvekan lutar det åt det hållet. Men vad säger det oss? Du känner ju till mina metoder. Använd dem.”


    ”Tja, det enda jag kan tänka mig är att mannen har arbetat i London innan han flyttade till landsorten.”


    ”Vi kan nog gå lite längre än så. Tänk efter. Vid vilket tillfälle är det naturligt att få en gåva av det här slaget? Jo, för dr Mortimers del när han slutade på sjukhuset för att sätta upp praktik ute på landsbygden.”


    ”Det låter troligt.”


    ”Observera vidare att han knappast kan ha tillhört den fasta personalen, eftersom en sådan tjänst bara kommer i fråga för mycket välkända läkare med praktik i London. Sådana flyttar inte ut på landet och öppnar praktik. Alltså måste han ha varit mycket ung när han arbetade där, knappt mer än nyutexaminerad skulle jag tro. Och av årtalet på käppen att döma är det fem år sedan. Så där gick han upp i rök, din allvarlige, medelålders husläkare, min käre Watson. I stället har vi en ung man under trettio år, älskvärd, enkel och tankspridd. Dessutom har han en hund som han älskar och som, tycker jag mig förstå, är större än en terrier men mindre än en boxer.”


    Jag skrattade tvivlande, men Sherlock Holmes lutade sig tillbaka i soffan och blåste några triumferande rökringar rakt upp i taket.


    ”Slutsatsen om hunden kan jag inte kontrollera”, sa jag, ”men kan jag skaffa fram fakta om hans ålder och yrkesverksamhet.”


    Jag gick till bokhyllan och hämtade Läkarkalendern där jag snart fann vår okände besökare. Jag läste högt följande uppgifter om honom:


    ”Mortimer, James, med lic 1882, Grimpen, Dartmoor, Devonshire. Kirurg vid Charing Cross Hospital 1882 till 1884. Jacksonpriset i jämförande patologi för en uppsats: ’Är sjukdomar ärftliga?’ M är passiv medlem i Svenska Patologföreningen. Författare av diverse medicinska artiklar. Provinsialläkare i Grimpen, Thorsley och High Barrow.”


    ”Inte ett ord om något privat sällskap, Watson”, sa Holmes med ett retsamt leende. ”Men landsortsläkare, precis som du så träffande påstod. Du minns kanske att jag sa att mannen var älskvärd, enkel och tankspridd. Det stämmer bra. Bara en älskvärd man får gåvor av det här slaget, bara en mycket enkel man kan tänka sig att lämna London för att erbjuda landsortsbor sina tjänster och bara en tankspridd man glömmer sin käpp så här och glömma att lämna sitt visitkort efter en hel timmes besök.”


    ”Men hunden?”


    ”Hunden brukar bära käppen åt sin husse. Det finns tydliga märken av hundtänder mitt på den. Hundens käkar är, enligt min uppfattning, alltför kraftiga för att tillhöra en terrier, men inte så kraftiga som på en boxer. Det kan vara en – ja, sannerligen, det är en irländsk vattenspaniel.”


    Han hade rest sig och promenerade omkring i rummet medan han talade. Plötsligt stannade han vid fönstret. Övertygelsen i hans röst fick mig att förvånat se på honom.


    ”Men min käre vän, hur kan du vara så säker på det?”


    ”Av den enkla anledningen att hunden står på vår trappa och att ägaren just nu ringer på dörren. Jag ber dig, Watson, stanna kvar. Han är en yrkesbroder till dig och din närvaro kan vara till hjälp. Vad kan läkaren James Mortimer vilja brottsexperten Sherlock Holmes? Stig in!”


    Det var en överraskning för mig att se vår besökare, eftersom jag hade väntat mig en typisk landsortsläkare. Han var mycket lång och mager, med en smal örnnäsa som sköt ut mellan tättsittande grå ögon. Blicken var skarp och genomträngande bakom guldbågade glasögon. Han var i och för sig yrkesmässigt korrekt klädd, men såg ändå ovårdad ut. Bonjouren var fläckig och byxorna luggslitna. Trots sin ungdom gick han med krökt rygg och höll huvudet framåtlutat i ett slags underdånig vänlighet. Han fick syn på sin käpp så fort han kom in i rummet och sprang fram till Holmes med ett utrop av tillfredsställelse.


    ”Det var skönt”, sa han. ”Jag visste inte om jag hade glömt den här eller någon annanstans och jag vill inte för allt i världen mista den käppen.”


    ”En gåva, förmodar jag?” sa Holmes.


    ”Just precis.”


    ”Från Charing Cross Hospital?”


    ”Jag fick den av ett par vänner där när jag gifte mig.”


    ”Kära nån, det var illa”, sa Holmes och ruskade på huvudet.


    ”Varför var det illa?” undrade dr Mortimer och blinkade förvånat.


    ”Å, bara det att ni har ställt till oreda i våra slutledningar. När ni gifte er, sa ni?”


    ”Ja visst, jag gifte mig och lämnade sjukhuset för att sätta upp en egen praktik.”


    ”Nåja, då hade vi inte så fel när allt kom omkring”, sa Holmes. ”Får jag lov att presentera mig: jag är Sherlock Holmes och det här är min vän dr Watson.”


    ”Mycket angenämt, sir. Ert utseende, mr Holmes, intresserar mig mycket. Jag hade inte väntat mig att ni skulle tillhöra den långskalliga typen och ha en så kraftigt välvd panna. Får jag lov att känna på er hjärnfåra? Å, en avgjutning av er huvudskål skulle vara en prydnad för vilket antropologiskt museum som helst tills originalet blir tillgängligt. Det är faktiskt ingen överdrift när jag påstår att ert kranium väcker mitt livligaste intresse.”


    Sherlock Holmes bad vår märklige besökare att slå sig ner.


    ”Ni är lika fångad av era tankebanor som jag av mina, märker jag”, sa han. ”Jag ser på ert pekfinger att ni brukar rulla era cigarretter själv. Om ni vill röka så varsågod.”


    Mannen tog fram papper och tobak och rullade en cigarrett med förvånansvärd snabbhet. Holmes satt tyst och betraktade intresserat vår originelle besökare.


    ”Jag förmodar, sir”, sa han till sist, att det inte är enbart för att undersöka min huvudskål som ni har gjort mig den äran att söka upp mig både i går kväll och nu i dag.”


    ”Nej sir, naturligtvis inte, även om jag är tacksam att ha fått den möjligheten också. Jag har sökt upp er, mr Holmes, därför att jag har ställts inför ett mycket allvarligt och svårlöst problem. Och eftersom jag vet att ni är den näst skickligaste experten i Europa …”


    ”Verkligen, sir! Är det tillåtet att fråga vem som är den skickligaste?” frågade Holmes lite kärvt.


    ”För den som kräver ett exakt vetenskapligt arbete är givetvis monsieur Bertillon den främste.”


    ”Är det inte bättre att ni vänder er till honom då?”


    ”Jag sa, sir, för den som kräver vetenskaplig exakthet. Men när det gäller praktisk tillämpning är det känt att ni står i särklass. Jag hoppas verkligen att jag inte har sårat er.”


    ”En aning kanske”, medgav Holmes. ”Men jag föreslår, dr Mortimer, att vi inte diskuterar den saken vidare utan att ni i stället talar om för mig vad det gäller och på vilket sätt jag kan stå till tjänst.”

  


  
    
      2. Släkten Baskervilles förbannelse

    


    ”Här i fickan har jag ett dokument”, började dr Mortimer.


    ”Jag såg det när ni kom in i rummet”, anmärkte Holmes.


    ”Det är ett gammalt dokument.”


    ”Tidigt sjuttonhundratal, förutsatt att det inte är en förfalskning.”


    ”Hur kan ni veta det, sir?”


    ” Hela tiden medan ni talat har jag kunnat studera några centimeter av det. Jag skulle vara en dålig expert om jag inte kunde ange dokumentets ålder, åtminstone runt en tioårsperiod. Ni kanske har läst min artikel i ämnet. Jag gissar på omkring sjuttonhundratrettio.”


    ”Närmare bestämt fyrtiotvå”, sa dr Mortimer och tog upp det ur sin bröstficka. ”Det här familjedokumentet anförtroddes mig av sir Charles Baskerville, vars plötsliga och tragiska död för tre månader sedan väckte en sådan förstämning i Devonshire. Utom att jag var hans läkare var jag också hans personliga vän. Han var en viljestark man, mycket klipsk och praktiskt lagd och lika nykter och saklig som jag själv. Ändå tog han det här dokumentet på fullaste allvar och var inställd på att sluta sina dagar just så som han gjorde.”


    Holmes tog emot dokumentet och lade det i sitt knä. Jag tittade över hans axel på det gulnade papperet och den bleknade skriften. Högst upp stod Baskerville Hall och nedanför, med stora spretiga siffror, 1742.


    ”Det tycks vara en redogörelse av något slag?”


    ”Ja, det är en beskrivning av en legend som följer släkten Baskerville.”


    ”Men jag trodde att det ni ville ha hjälp med gällde något i vår egen tid?”


    ”I högsta grad. Det rör vår egen tid och måste beslutas inom tjugofyra timmar. Men dokumentet är kort, och har i högsta grad med det aktuella ärendet att göra. Tillåt mig att läsa det högt för er.”


    Holmes lutade sig tillbaka, stödde fingertopparna mot varandra och slöt ögonen med ett resignerat uttryck. Dr Mortimer höll fram papperet i ljuset och läste med hög och spänd röst följande märkvärdiga historia:


    ”Många äro de som hava berättat om ursprunget till Baskervilles hund. Historien har gått i arv från far till son i vår släkt, och när jag nu tecknar ner den är det i full övertygelse om att allt är sanning.


    Vid tiden för den stora revolutionen ägdes godset Baskerville av vår anfader Hugo, en vild, hädisk och gudlös man. Han hade ett lättsinnigt och grymt sinnelag som gav honom dåligt rykte vida omkring. Denne Hugo fattade kärlek – om nu en sådan svart passion kan kallas kärlek – till en bonddotter, vars far hade sina egendomar nära Baskerville. Den unga kvinnan avvisade hans närmanden, då hon fruktade den illa beryktade mannen. Vid Mickelsmässan hände det sig dock att denne Hugo tillsammans med fem eller sex av sina lata och galna kumpaner smögo sig ner till gården och bortrövade flickan när hennes far och bröder icke voro hemma, vilket rövarna dessförinnan förvissat sig om.


    De förde den unga kvinnan till Baskerville Hall och lämnade henne i en kammare på övervåningen, varefter de sin vana trogna slogo sig ner och höllo ett dryckesgille i salen på nedre botten. Den stackars flickan blev fullkomligt vettskrämd av allt skrålande och alla råa svordomar hon hörde nerifrån. Från sina sinnen av fasa tillgrep hon slutligen den enda utväg som stod henne till buds. Med hjälp av murgrönan som täckte väggen utanför kammaren tog hon sig ner på marken och flydde hem över heden, en vägsträcka på en och en halv mil.


    Nu råkade det sig så att Hugo en stund senare lämnade sina gäster för att bära upp mat och dryck till sin fånge och fann buren tom och fågeln utflugen. Han greps då av vilt raseri och rusade ner i salen, hoppade upp på det stora bordet så att vinkrus och tallrikar flögo åt alla håll, och skrek till sina dryckesbröder att han samma natt skulle giva sin kropp och sin själ till Den Onde om han inte åter lyckades infånga flickan. Någon ropade att han borde släppa lös blodhundarna, vilket han gjorde. Vidare lät han dem lukta på en näsduk tillhörig den unga kvinnan, varefter han kastade sig upp i sadeln på sin häst.


    Till en början stodo dryckesbröderna villrådiga, ty de hade inte hunnit fatta vad som hänt, men snart vaknade det vilda sinnelaget hos ett dussin av dem och de satte av i vild galopp för att upptaga förföljandet.


    Efter en stund mötte de en herde och tillfrågade skrikande denne om han sett ryttaren och hundarna. Mannen tycks ha varit stel av fasa, men lyckades slutligen framstamma att han sett en olycklig kvinna med ett antal blodhundar i hälarna.


    ’Men jag har sett mer än så’, sade han, ’ty Hugo Baskerville red förbi mig följd av en helveteshund, så vederstygglig att jag ber Gud bevara mig från sådant följe.’


    De druckna männen svuro åt herden och redo vidare, men efter en stund isades deras blod av den syn som mötte dem. Hugo Baskervilles häst kom galopperande över heden, skummande av fradga och med tom sadel. Tätt samlade fortsatte de skräckslagna ryttarna sin färd tills de nådde den plats där blodhundarna stodo. Dessa som voro kända för sitt mod stodo i en gnällande flock med rest ragg och stirrade ut över en liten dalsänka.


    Ryttarna gjorde halt, och de tre djärvaste – eller möjligen de mest druckna – redo fram för att se vad hundarna stirrade på. Månen lyste över dalsänkan, och där nere låg den stackars flickan död. Men det var inte synen av flickans livlösa kropp eller ens Hugo Baskervilles döda kropp intill henne som fick håret att resa sig på betraktarna utan det fasansfulla odjur som stod lutad över mannen. En jättelik svart best som liknade en hund, men större än någon hund som skådats av människoögon. Männen sågo med egna ögon hur besten slet upp Hugo Baskervilles strupe, varefter den vände sig mot dem och såg på dem med glödande ögon och dreglande käftar. Skrikande av fasa galopperade de tre männen för sina liv över heden. Det sägs att en av dem dog samma natt och att de andra två aldrig återhämtade sig efter den fruktansvärda upplevelsen.


    Sålunda talar legenden, mina söner, om den hund vars förbannelse vilat över vår släkt alltsedan dess. Jag har nedtecknat den därför att jag tror att det som är välkänt framkallar mindre fruktan än det som är okänt eller bara anat. Det kan icke förnekas att många i vår släkt ha drabbats av ond bråd död, ofta både blodig och mystisk. Dock må vi sätta vår lit till Den Högste att Han icke måtte för evigt straffa de oskyldiga intill tredje och fjärde led, som det står skrivet i Den Heliga Skrift. Jag anbefaller er till försynen, mina söner, och giver er rådet att iakttaga stor försiktighet och avhålla er från att vandra över heden under de mörka timmar då Den Ondes kraft råder.


    Detta dokument överlämnas av Hugo Baskerville till hans söner Rodger och John, med befallning att de icke yttrar något därom till sin syster Elisabeth. ”


    När dr Mortimer hade avslutat läsningen sköt han upp glasögonen i pannan och tittade spänt på Sherlock Holmes. Holmes gäspade och slängde cigarrettfimpen i brasan.


    ”Jaha?” sa han.


    ”Tyckte ni berättelsen var intressant?”


    ”Ja, för den som är intresserad av sagor och sägner.”


    ”Då ska ni i stället få några färska nyheter”, sa Mortimer och drog fram en hopvikt tidning ur fickan. ”Det här är Devon Country Chronicle den fjortonde maj i år. Här står en artikel om sir Charles Baskervilles dödsfall, som inträffade några dagar tidigare.”


    Min vän lutade sig fram, nu med påtagligt intresse. Vår besökare rättade till glasögonen och började läsa högt:


    ”Sir Charles Baskervilles plötsliga bortgång har väckt allmän förstämning i hela Devonshire. Sir Charles var mycket omtyckt för sitt älskvärda sätt och sin stora generositet. Han hade skapat sig en stor förmögenhet under sin vistelse i Sydafrika och ville dela med sig av sina rikedomar till folket i trakten genom donationer som tidigare omtalats i denna tidning. Sir Charles, som var änkling och barnlös, bosatte sig för två år sedan på sitt gods, vilket han var i färd med att rusta upp då hans alltför tidiga död satte stopp för dessa planer


    Omständigheterna kring dödsfallet har inte helt kunnat klarläggas, men allt talar för att sir Charles dog en naturlig död. Enligt Barrymore tog sig Charles varje kväll en promenad i idegransallén, då han också passade på att röka en cigarr. Den 4 maj gav han sin betjänt order att packa hans väskor eftersom han dagen därpå hade för avsikt att resa till London. Och samma kväll gav han sig iväg på den sedvanliga promenaden. Han återkom aldrig.


    Vid midnatt fann Barrymore att porten var olåst och att hans husbonde ännu inte kommit tillbaka från promenaden. Han blev orolig, tände en lykta och begav sig ut för att söka efter sir Charles. Marken var blöt efter en regnig dag och fotspåren syntes tydligt. Halvvägs bort i allén finns en grind som leder ut mot heden. Vissa tecken tyder på att sir Charles uppehållit sig där en stund. Betjänten följde fotspåren längs allén i vars bortre ände han fann den döda kroppen. En märklig detalj som ännu inte fått någon förklaring är Barrymores iakttagelse att fotstegen ändrade karaktär sedan sir Charles stannat vid grinden. Spåren därifrån och fram till kroppen tyder på att sir Charles tycks ha gått på tå.


    En hästhandlare som samma kväll befann sig i närheten har uppgett att han hört skrik, men inte kunnat avgöra varifrån de kom. Inga tecken till våld syntes på den döda kroppen, men ansiktet var så förvridet att doktor Mortimer nästan betvivlade att det var hans vän och patient sir Charles som låg där framför honom. Enligt läka rens utsaga är det dock inte ovanligt att en människas anletsdrag förvrids på det sättet vid ett dödsfall som orsakas av svår andnöd och hjärtsvaghet. Detta visade sig också vid obduktionen vara den egentliga dödsorsaken. Att sir Charles dog en naturlig död är inte oviktigt i sammanhanget, med tanke på de otroliga historier som här i trakten varit i omlopp kring släkten Baskerville, historier om onda makter och annat övernaturligt.


    Den som står närmast att ärva egendomen är en brorson till sir Charles, mr Henry Baskerville, som är bosatt i Amerika. Förfrågningar görs nu i hopp om att finna denne och informera honom om det arv han har att ta i besittning.”


    ”Detta är alltså de offentliga uppgifterna kring sir Charles plötsliga död”, sa dr Mortimer och vek ihop tidningen.


    ”Jag är mycket tacksam för att ni har gjort mig uppmärksam på ett fall som innehåller många intressanta saker. Jag vill minnas att jag har läst något om det, men just då hade jag ett annat fall som helt krävde mitt engagemang. Var det där alla offentliga fakta, sa ni?”


    ”Det stämmer.”


    ”Får jag då höra de mer privata”, sa Holmes medan han lutade sig tillbaka och stödde fingertopparna mot varandra med en min av kylig likgiltighet.


    ”Det jag nu ska berätta har jag inte talat om för någon tidigare”, sa Mortimer med en skälvning i rösten som tydde på motstridiga känslor. ”Men mot er vill jag vara fullständigt uppriktig. Vi som bor på heden är få, men vi försöker hålla ihop. Därför träffades sir Charles och jag ganska ofta. Förutom mr Frankland på Lafter Hall, och mr Stapleton som är biolog, finns inga bildade män i närheten. Det var sir Charles vacklande hälsa som förde oss samman, men det var värt gemensamma Intresse för vetenskapen som höll vår vänskap vid liv.


    Under de senaste månaderna märkte jag att sir Charles nerver var vid bristningsgränsen. Han kände till den legend som jag för en stund sedan läste för er, och tog den mycket allvarligt. Exempelvis vägrade han att gå ut på heden efter mörkrets inbrott. Även om det för en man som ni, mr Holmes, kan tyckas vara dum vidskepelse var han övertygad om att en fruktansvärd förbannelse vilade över hans familj. Hans sinne var som besatt av den hemska historien, och mer än en gång frågade han mig om jag under mina sjukbesök hade sett någon egendomlig varelse på heden eller om jag hört hundskall. I synnerhet det senare frågade han om och om igen.


    Jag minns särskilt en kväll tre veckor före hans död då jag kom hem till honom. Han stod i dörren och tog emot mig när jag steg ur min vagn, och medan jag stod mitt framför honom såg jag honom stirra över min axel med ett uttryck av skräck i ögonen Jag svängde runt och hann uppfatta en glimt av något som såg ut som en stor svart kalv nere på vägen. Sir Charles var så upprörd att jag genast sprang bort till platsen där jag sett djuret, i avsikt att lugna honom. Men det var försvunnet. Händelsen gjorde så djupt intryck på sir Charles att jag såg mig tvungen att stanna hos honom hela kvällen. Det var då han anförtrodde mig det här dokumentet för att förklara sin upprördhet och bad mig behålla det.


    Det var på min inrådan sir Charles skulle resa till London. Hans hjärta var inte starkt, och det var inte nyttigt för honom att leva under den ständiga nervpress som den gamla familjelegenden utgjorde. Även om alltsammans bara var en sägen hade den en förfärlig makt över honom. Jag trodde att han skulle må bra av några veckors avkoppling i London och kanske glömma hela saken. Mr Stapleton, en gemensam van till oss, var av samma åsikt eftersom också han var orolig för sir Charles. Men i sista minuten inträffade alltså den fruktansvärda katastrofen.


    När Barrymore hade upptäckt den döda kroppen sände han omedelbart kusken Perkins efter mig, och jag kom till Baskerville Hall bara en timme efter händelsen. Eftersom jag genomförde en ordentlig undersökning kan jag bekräfta att fakta i tidningen stämmer. Jag följde fotspåren ner längs idegransallén, såg platsen vid grinden där han tycks ha stått och väntat och kunde kontrollera att det inte fanns några andra fotspår på marken, med undantag av Barrymores. Slutligen undersökte jag kroppen. Sir Charles låg framstupa med utsträckta armar och fingrarna nergrävda i sanden. Hans ansiktsdrag var så förvridna att jag med yttersta svårighet kunde känna igen honom, men det fanns inga tecken till yttre våld på kroppen. Men där fanns något annat, som för övrigt Barrymore underlät att nämna vid förhöret, och det var märken i sanden i närheten av den döde. Troligen hade han inte sett dem, men jag såg dem tydligt.”


    ”Fotspår?”


    ”Fotspår.”


    ”Av en man eller en kvinna?”


    Dr Mortimer gav oss en underlig blick och hans röst var bara en viskning när han svarade:


    ”Mr Holmes, det var fotspår av en ofantlig hund.”
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